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Nam Tonm M MmnwS gy nox ma5nm

uiba emlk uemn Ishthuth om asthr  emlke

and-he-is-coming the-king and-Haman to-drink with Esther the-queen

n8M Tonm TmosS  m oMa i mnwna Il mn
uiamr emlk lasthr gm bium eshni bmshthe eiin me
and-he-is-saying  the-king to-Esther moreover in-day the-second as-drinking-of the-wine  what?
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shalthk asthr emlke uthnthn 1k ume bgshthk od chtzi
asking-of-you Esther the-queen and-she-shall-be-given to-you and-what? request-of-you unto half-of
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emlkuth uthosh

the-kingdom and-she-shall-be-done

'[SJHW anox 15N ANRM OX NRBN '[T'I ‘[’J’U:l '|'3D.'r
uthon asthr emlke uthamr am mtzathi chn boinik emlk
and-she-is-answering Esther the-queen and-she-is-saying if I-found  grace in-eyes-of-you the-king
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uam ol emlk tub thnthn li nphshi bshalthi uomi

and-if on the-king good she-shall-be-given to-me  soul-of-me in-asking-of-me  and-people-of-me
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bbgshthi

in-request-of-me
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ki nmkrnu ani  uomi leshmid lerug ulabd ualu lobdim
that we-were-sold | and-people-of-me  to-exterminate to-kill and-to-destroy and-lo! for-servants
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ulshphchuth nmkrnu echrshthi ki ain etzr shue bnzq
and-for-female-slaves we-were-sold I-kept-silent that there-is-no the-distress being-poise in-damage-of
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emlk

the-king
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uiamr emlk achshurush uiamr lasthr emlke mi eua ze uai

and-he-is-saying the-king Ahasuerus

and-he-is-saying to-Esther

the-queen who ? he

this and-where ?
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ze eua ashr mlau lbu loshuth  kn

this he who he-filled-him heart-of-him to-do SO
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uthamr asthr aish tzr uauib emn ero eze uemn
and-she-is-saying Esther man foe and-being-enemy  Haman the-evil the-this  and-Haman
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nboth miphni emlk uemlke

he-was-frightened from-before the-king and-the-queen
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uemlk gm bchmthu mmshthe eiin al  gnth ebithn uemn
and-the-king he-got-up in-fury-of-him from-drinking-of the-wine to  garden-of the-mansion and-Haman
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omd Ibgsh ol nphshu masthr emlke ki rae ki kithe aliu
he-stayed to-seek on  soul-of-him from-Esther the-queen that he-saw that she-is-concluded to-him
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eroe math emlk

the-evil from the-king
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uemlk shb mgnth ebithn al bith mshthe eiin uemn nphl
and-the-king returning from-garden-of the-mansion to house-of feast-of the-wine and-Haman falling

Esther 7

1. So the king and Haman
came to banquet with
Esther the queen.

2 And the king said again
unto Esther on the second
day at the banquet of wine,
What [is] thy petition, queen
Esther? and it shall be
granted thee: and what [is]
thy request? and it shall be
performed, [even] to the
half of the kingdom.

3 Then Esther the queen
answered and said, If | have
found favour in thy sight, O
king, and if it please the
king, let my life be given
me at my petition, and my
people at my request:

4 For we are sold, | and my
people, to be destroyed, to
be slain, and to perish. But
if we had been sold for
bondmen and bondwomen,
I had held my tongue,
although the enemy could
not countervail the king's
damage.

5 Then the king Ahasuerus
answered and said unto
Esther the queen, Who is
he, and where is he, that
durst presume in his heart to
do so?

6 And Esther said, The
adversary and enemy [is]
this wicked Haman. Then
Haman was afraid before
the king and the queen.

7. And the king arising from
the banquet of wine in his
wrath [went] into the palace
garden: and Haman stood
up to make request for his
life to Esther the queen; for
he saw that there was evil
determined against him by
the king.

8 Then the king returned out
of the palace garden into
the place of the banquet of
wine; and Haman was fallen



10

BHS : Transliteration / CHES av

Sy momm wx anox by nRm Tonm man wi3o5> nR abnn
ol emte ashr asthr olie uiamr emlk egm Ikbush ath emlke
on the-couch which Esther on-her and-he-is-saying the-king moreover ? to-ravish » the-queen
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omi bbith edbr itza mphi emlk uphni emn chphu

with-me in-house the-word he-went-forth from-mouth-of the-king and-faces-of Haman they-hooded
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uiamr chrbune achd mn  esrisim Iphni  emlk gm ene eotz ashr
and-he-is-saying Harbona one from the-eunuchs before the-king moreover behold! the-wood which
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oshe emn Imrdki ashr dbr tub ol emlk omd bbith emn
he-made Haman for-Mordecai which he-spoke good on  the-king standing in-house-of Haman
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gbe chmshim ame uiamr emlk thleu oliu

elevation fifty cubit and-he-is-saying the-king hang-him! on-him
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uithlu ath emn ol eotz ashr  ekin Imrdki uchmth emlk
and-they-are-hanging » Haman on the-wood which he-prepared for-Mordecai and-fury-of the-king
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shkke

she-subsided

Esther 7 - Esther 8

upon the bed whereon
Esther [was]. Then said the
king, Will he force the
queen also before me in the
house? As the word went
out of the king's mouth, they
covered Haman's face.

9 And Harbonah, one of the
chamberlains, said before
the king, Behold also, the
gallows fifty cubits high,
which Haman had made for
Mordecai, who had spoken
good for the king, standeth
in the house of Haman.
Then the king said, Hang
him thereon.

10 50 they hanged Haman
on the gallows that he had
prepared for  Mordecai.
Then was the king's wrath
pacified.



